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' meanmg differently, and consequc:my tmnsfauon d:fﬁculu(,s anse

- In this paper we have seen that preserving Lhc connotzm ;
- Arabic emotive expressions scems very difficult i not. 1mposs:bl
to the fact that connotative meaning. involves: expressions deal
bound emotive concepts such as love, anger, joy, Sadness,
etc. Such difficulties by resorting to footnotes, para- phirasing empl iﬁcanon
- ete, It has also been obvious from the preceding discussion ‘that the translauon

. difficulties involved here result in a difference in the auxtude‘ot‘ translators , L

towards the conceptual and emotional dimensions of ceriain’ culmre- bound
““metophors . Far ther more, dlfﬁculues arise in the teanslation of miet
-extensions , Thc example cited is - LLJIUS whrchcan
“English in a way as to give the same emotive meaning:.-C
_certain words can have almost the opposite denotation among
as in the case of " terrorists” , frecdom fighters . L
_ One final point made in this connection lS that; smce I'.ranslauon aims.
* primarily at transferring referntial meanings, connolalwe meanmgs can l)e-
_ overlooked if the target languagc cannot meet. them
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the speaker's disparaging view about the subject (topic) of his description .
English however, does not have a term which has the same connotations as the
Arabic . Newmark (1982 : 133) observes that the transiator sometime has to give
'preccdence to emotive and affective elements in the SI over the informative or
content elements if the context requires that . The emotive “meaning of alexical
item refers to the emotional response which that lexical item arouses in the text

receivers . Thxs rcsponse cculd be neutral posmve, or negauve, in varymg ' .

degmes _ : ‘
Expressxons acquire connmahons because human bemgs attach certain

sentiments to certain concepts such as ”hlhng and wounding people” int stead of
human losses, or 'women and children’ in stead of ‘civillians' . In the same vein

M4 is rendered by some newspapers as-‘terrorist’ rather than, 'freedoum
' ﬁghwf to reflect unfavourable connotations . On the other hand, figurative
-extentsion of words can be used emotivcly to express love, respect and dignity, or
. haied and contempt . The Arabic verb | (kaba) is usually used 1o mean "trip or
fall forward" as in \Ji 32l L’i *The horse tripped’ . However in Iragi war

commumques during the war with Iran, we often heard or vead the expression
|&,3LN SX(lit: The aircraft tripped) in stead of [z 3l el (lit : The aircraft
~ was shot-down . The preceding Arabic verb is used in this context to exprcss, .
- respect and dignity, a sense one always finds in the Arabic pmverb :lu-‘ KIPENY S

_ *Every horse but will once trip” . In English, however. no vexb has evolved .
o describe such a situation. in such an emotive way , .
. Another exceilent example is the noun \.._.:3 which is usually used tomean -

tail’ . Now it is being used derogatively to indicate (somebody. who actsoris .

__treated like 2 servant as in the expression: {u:»-w-“ b3l (lic tails of the -
u‘npcnahsts) "Lackcys of the imperialists™ , It shou!d be su'esscd lhat fi gnmuve '

- extensionisa major factor in polysemy .

The verbs l (<>~ A differ from other verbs viz - - |unla-m being -
‘associated with strong heavy animals , the lion in. parncu]ar and hence, its -
' metaphoric usage with "soldiers” and "brave men"|4sall L Gyl JUasd)
Although this verb, namely1 w4y indicates a type of sitting- with chest on the .
_ground, the main connotation of the verb is heaviness, strength, and
steadfastness. Such emotive overtoncs are asually lost when such a verb is
translaled into English . .

Incongruence in rendering Arabic emotive expressions may be caused by the
negative and Positive types as in ~ |owendlii 8l - "spying plane” and
"reconnaissance plane" , respectively . In some languages | puunifl 3,3 s
translated as | g MbiuY! 35l and vice versa . This can be attributed to the way
such words acquire their connotations under the impact of political, national or
social outlook . Such non- equivalence does exist between Arabic and English
and it has its bearing npon the degree of teanslatability between them ., As in the
case of other langnages, Arabic and English do not follow the same line of
semantic development, i.e two corresponding words do not generate the same
polysemous words . This supports the theory that languages categorize areas of
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"The emotive meaning of a word is a tendency of a word, arising from the
- history of its usage, to produce (resutt from) affective responses in people. It is
the immediate aura of feeling which hovers about 2 word ‘Becanse of ihe
persistence of such affective iendencies (among other reasons) it becomes feasible
to classify them as 'meanings’ To exp]am the above definition, consndes the
followmg two senlences :

E;-\b{au.”.[,nl.m la . , e

At translatmg ﬁ\ese semcnces into Engllsh a translalor shonid ;ake
-care of conveymg emotweness inherent in the lexeme. :H-va _since if Sfe
‘renders (g4 and | V-J-w as 'my country’ S/he would, in effect, preseve the.
. -denotative meaning which is identical in both of the lexemes at the expenses of
'~ _the emotive meaning which is the property of the- Hf" . i the latter has
‘ mom associative meaning . Hence, uans!anng the semcnces as | T
1. b 1 will return to my country .
“2.p I will retum home . : : A
.. respectively would keep the denolauvc meamng as well -as &he emotive -
‘ meamng and here would make them as the SL. Some words appea: todiffer only

. w

“in’ their emotive or evaluative meanings . For examp]e Politician” and -

‘statesman’ are not total synonyms because 'Politician’ has - Connetation while
szal_esman has + connotation . Another example could be cited in this respect
iuiuﬂ is denotatively used in. yaul yassd “white shirt’ but connotatively
[olidas 5,8 % 'Peaceful, bloodles revolution’. 'I'hat is the connmauen that
_'-"‘-assoczates with. felas . purity without shedding blood .
-~ What is important for the translator is that S/ke- ‘must be aware that wha& oy
- be considered as a hlgh!y emolive text in Arabic does not necessarily tum out to
be a highly emotive one in English . Let us. consider the following excerpt from .
bl ga pedaa e % (The Rebaaba singer is on 2 Mud Roof) by the
Palestinian Poet Samih Al- Qas:m {quioted with its translation from K. Suietmm

(1984 : 183) : The Rebaab of the tragedy moans in'stone ‘hands Sl U 5

baa OalpdS 3 . Here we notice how yaall 5a nis (lgt ) pafms of |

- hands made of stone) Tast some emotive over tones when rendered as "store

“hands” , Also,3% which connotes plaintive sound; wail and groan was transhated
- as 'moans’. Mocrover, an expression like 'dar al- Salaam’ which is related te
Baghdad looks relatively odd to native speakers of English when rendered as 'the
house of the peace’, although such a translation keeps the emotive, oxetones af
- the Arabic expression. However, the denotative meaning is "Baghdad!. We cam
- also consider the following Arabic senicnce which contain words of Hievany value
- and examine their function in the sentence and how they are repradumuﬂ i1 th@
 translation : His flabby lips parted . a gkl Glad) o iily ‘
_The lexical item lips'is equivalent to §Gid butnotto (e wﬁmlfn very
strongly suggests blg, {labby, and unSIghlly lips. Thc slalement al@wmms
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problem for Translation™
Zuhair . Farhan
Dept . of Translation
College of Arts
University of Mosul

Abstract :
This paper discusses some issues in thc translation of Arablc emotive

expressions into English . In order to achieve an emotive effect in the target -

language, English as the case in point, an- Arab translator may heighten the

emotiveness by using expressions with suitable connotations Some examples of
s!auon from Arabic into Enghsh are gwen to thatend. . -

 Introduction :

Ieis s:gmﬁcant to point out that connotation, a term Wthh we shall elaborate
further laler on, is a generic term involving aspects such as emotiveness ,
intensity, moral approbation, elc. Languages acquire, conntotations differently .
For instance, modern Arabic has several literay sources behind it, which have
affected its development and the stylistic value of its vocabulary . We Know that
words are verbal symbols standing for objects and concepts of any given culture,
which have to be interpreted in relation to.other words and concepts in the.same
culture . Languages place alternative ways of express:dn at the disposal of the -
speakers or writers and these can be ong¢ way. that reflects better the speaker's:
attitudes . Since there is in every linguistic community agreement aboiit the
assoc;auons and connotations of words; the hearer normally does not find-
difficulty in understanding the nuances of the speaker . What comcerms us most is
the fact that "emotiveness" is a relatively neglected topic in trapslation . Thus we
shall concentrate on the llngu:suc and translational dimensions of l.he concept of

“emotiveness” .

Impact of Emohveness upon Translatwn :

The meaning of lexical items is “divided into denotauvc meamng and
conrotative’ meaning . The former implies the relationship between lexical items
and the non- linguistic entitics to which they refer i.e inherent or referential
meaning . The latter is also called “associative’ meaning, which is asefully
distinguished from interent or referential meaning . Connotation is the meaning
that individuals in a speech community associte with a lexeme over and above its
referential meaning i.e the emotional associations which are suggested by lexical
item . Connected with the work of this paper is the term, enotiveness' . So what
is the defiuition of 'emotiveness’ . One definition is advanced by Slrevenson
(Strevenson quoled in Shunnaq, 39,1993).
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